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HIEP BINH HOP TAC KINH T€ VA THUGNG MAI
| Qi'}a" ) - } ) |
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HO! CHU NGHIA VIET NAM
va \
CHINH PHU NUGC CONG HOA PE-RU

Chinh phit nudc Céng hoa Xa héi Chi nghta Viet nam va Chinh pht
nudc Céng hoa Pé ru, dudi day dugc goi'la “Cac Bén™: . . .

Nhan thay rang visc md réng hop tac kinh 18 va thusng mai gitta cac
Bén s& gbp phan vao Igi ich chuhg clia nhan dar. m5i nude;

Khéng dinh long mong mudn clia hai Bén phét bt:r:i:é’n quan hé thuong
mai difa trén nhitng nguyén tac ché d6 t3i hua qudc; S e

Thda thuan ring cac méi quan hé kinh t& 1a y€u t6 quan trong va can
thiét dé tang cudng quan heé song phuang: va y -

Tin Wdng réng Higp dinh Hop tac Kinh t& va Thuong mai gitta hai Ban |
(& Cl‘mg co IOI_ ' ' e 5 | .

D3 th_ég thuén nhu sau:

Dieu 1

Cac Bén thic ddy viéc phat tri€n hop tac kinh t& va thuong mai va cac

hinh thic hop tac kinh {6 khac giita hai‘nugc phil hap véi cac didu khoadn ciia
Higp dinh nay. C Y

Dieu 2

Cac Bén danh cho nhau ché do t6i hué quéc vé thus quan, thuong mai
va cac hinh thitc hgp tac kinh t& khac gitra hai nuéc,

_ Méi Bén danh cho cac san pham xuat x( tai hoZ¢ xuat khay 'sang lanh
tho clia Bén kia doi xir khéng phan biét trong viéc ap dung han ché s6 ludng
va trong viéc cap gidy phép. |




Tuy nhién, nhing qui dinh nay khong ap dung déi véi:

a/ Nhimng thuén Igi hodc mién trer ma mdt trong hai Bén da danh hoic
c6 thé s& danh cho cac nudc lang giéng nham tao thuan Ioi cho giao luu bién
gidi.

b/ Nhing thuén loi hodc mién trir ma mét trong hai Bén da danh hoac
c6 thé sé& danh do viéc tham gia clia minh vao khu vic mau dich tu do, lién
minh thué quan, thi trudng chung hodc bat ky hinh thic lién k&t kinh 18 khu
VUC N30.

bicu 3

Cac Bén khuyén khich va tao thuan lgi tiép xuc truc tiép gitta cac 13
chlc kinh t&€ va doanh nghiép.

Piéu 4

Thanh toan cac giao dich dugc thic hién trong khuon khd ciia Higp
dinh nay dugc tién hanh bang déng tién tu do chuyén ddi trir phi cac bén lién
quan thoa thuan khac di trong mét giao dich dic biét nao doé pht hgp vdi luat
& qubc té.

pidus

Cac Bén thic day hop téc kinh t& va thuogng mai gitra hai nuue trong tat
ca cac linh vuc ma hai Bén cling quan tdm bang cach tao méi trudng thuan
lgi cho d&u tu, lién doanh, hgp déng tifng phan va tao thuan [gi cho cac hoat
dong khuyéch truang thuong mai.

‘Piéu s

Néu xdy ra trudng hop ban pha gia trong thuong mai gilra hai Bén, Bén
bi anh hudng cé thé y&u cau Bén kia tién hanh tham khao y ki€n cang sém
cang tét nham am rd thuc t€ cla trudng hop d6 va dé dat dugc giai phap hai
Bén cung thoa thuan. Trong trudng hop cach gidi quyst trén khéng dat dude
thdng qua cac kénh néu trén, cac Bén tuan tha luét phap clia minh vé van dé
do. |




bieu7 -

Hiép dinh nay khong ngén can cac Bén cadm ho#c han ché nhap khau,
xudt khdu hodc hang qué canh vi nhing ly do dao dic cong céng, chinh sach
cong cong hodc an ninh cdng céng, bao vé stc khoé va ddi séng con NQuai,
dong vat va thue vat, bdo vé m)i trudng, bao vé tai san qudc gia ¢b gia t
nghe thuat, lich ¢ hodic khao ¢&, bao ho sd hitu trf tué hodc cac qui dinh lién
quan dén vang, bac. Song viéc cam va han ché noi trén khéng dugc lam
phuang tién dé phan biét doi x(r tuy tién hodc han ché tra hinh d&i vai thuang
mai gitra cac Bén.

Pieu 8

Cac Bén thanh 1ap Uy ban hdn hop kinh té thuang mai Viét nam - Pé ry
nham giam sat vige thue hién Hiép dinh nay, phan tich cac van dé nay sinh
uong qua trinh thic hién va dua ra khuy&n nghi I&n chinh phl hai nudc dé

phat trién hon nlra quan hé kinh & “wang mai song phuong.

Uy ban hén hop kinh t& thuong mai Viét nam - Pé ru luan phién gap
nhau tai Cong hoa X3 hai Chl nghia Viét nam va Céng hoa Pé ru khi céc
Bén thay can thist,

pbiéu 9

Moi tranh chap c6 thé ndy sinh gia cac Bén vé viéc hiéu ho%c thuc

hién Hiép dinh nay sé dugc giai quyét thdng qua tham khao y kién va thudng
lugng. :

Piéu 10

Higp dinh nay cé thé dugc stia ddi theo su thod thuan cla hai Bén.
Nhiing sra déi 6 sé duge chinh thiic hod thong qua con dudng ngoai giao.

Dieu 11
Cac Bén thong bao cho nhau bang van ban thong qua cac kénh ngoai
giao rang yéu ciu phap Iy clia méi nudc dé dua Hiép dinh nay vao hiéu luc

da dudc hoan thanh.

Hiép dinh nay cé hiéu luc 30 ngay sau ké.tir ngay ghi trong théng bao
cudi cung.




biéu 12

Hiép dinh nay cé hi¢u luc 5 nadm va méc nhién dudc gia han vdi clng
thai gian hiéu lyc trén, trir phi mdt Bén thong bao két thic Hiép dinh nay
bang van ban théng qua con dudng ngoai giao 6 thang trudc khi ngay hét
han cla thdi ky qui dinh.

Nhung du an da ky theo Hep dinh nay con cé hiéu lyc va duge thuc
hién phu hgp véi cac diéu khoan cha Hiép dinh t6i khi thuc hién xong cac du
an do.

Lam tai Ha néi, ngay ﬂjﬁang 7 nam 1998 thanh hai ban goc bang
ti€ng Viét, tiéng Tay Ban Nha va tieng Anh, cac van ban déu cb gia tri nhu
nhau. Trong trudng hgp c6 bat dong vé giai thich, s& diing ban tiéng Anh lam
can cu.

Thay mat Chinh ph Thay mat Chinh pht
CONGHQA XHCN VIET NAM CONG HOA PE RU
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AGREEMENT -
Belween

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
and '

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

on

ECONOMIC AND TRADE COOPERATION

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Peru hereinafter referred to as
the "Parties”;

Considering that the expansion of  economic and trade
cooperation between the Parties shall contribute to the general welfare
of the peoples of each State;

Afiirming the desire of both Parties to develop their trade relations
based on the principles of most - favoured nation;

Having agreed that the economic finks are an important and
necessary factor to strengthen bilateral relations; and

Convinced that an agreement on economic and trade cooperation
" between both Parties shall be for the mutual benefit; :

Have agreed as follows:
Article 1

The Parties shall promote the development of economic and
trade cooperation and other forms of economic cooperation between
both countries in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 2

The Parties shall grant each other the treatment of most -
favoured nation with respect to customs duties, trade and other forms of
economic cooperation between both countries.

Each Party shall grant the products originated or exported to the
territory of the other Party a non - discriminatory treatment as regards
the application of quantitative restrictions and the granting of licenses.
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However, these provisions shall not be applied to:

a. advantages of oxemptions granted of which may be granted by

one of the parties to other neighbouring countries in order to facilitate

border traffic.

b. advantages of axomptions granted or which may be granted by
one of the Parties deriving from its participation in a free - trade area.

customs union, common market, or any other forms of regional

economic integration,

Article 3

The Parties chall encourage and facilitate direct contacts
between their ecoNOMIC enterprises and institutions.

Article 4

payments of transactions carried out within the framework of this
Agreement shall be made 1N froely convertibie currencies, uniess
octherwise agreed upon by the involved parties in a special transaction

in accordance with internationai laws and regulations.

Article 5

The Parties ghall promote the economic and trade cooperation
petween them in all fields considered of mutual interest, by creating @
favourable atmosphere for investment, joint—ventures, and subcontracts,

and by facilitating trade promotion activities.

Article 6

Should dumping gituations occur in reciprocal trade, the affected
pPatty may request the other Party to hold consultation, a8 soon as
possible, simed at clarifying the facts of the case and achieving a
jution. In case a settlement may not be reached

mutually agreed 8O )
through the above mentloned channels, the pParties shall observe thew

national legistation N the matter.

Article 7

This Agreemeﬂt shall not prevent the Parties to prohibit or restrict
oods in transit, for reasons of public ethics, public

imports, exports of g
e "



policy or public safety, protection of health and human life, animals and
planis; protection of environment: protection of the national heritage
having artistic, historical or archaeological value; protection of
inteflectual property; or rules relating to gold and silver. However, such
prohibitions or restrictions shall not be a means of arbitrary
discrimination or a concealed restriction on trade between the Parties.

Article 8

The Parties shall set up a Vietnamese - Peru Joint Economic /
Trade Committee in order to supervise the implementation of this
Agreement, analyze matters arising from its implementation and make
recommendations to the Governments of both States to further develop
bilateral economic and trade relations.

The Vietnamese - Peru Joint Economic / Trade Committes shall,
when both Parties deem it necessary, alternately meet in the Socialist
Republic of Vietnam and the Republic of Peru.

Article 9

Any dispute which may arise between the Parties concemning the
interpretation or implementation of this Agreement shall be settled
through consultations and negotiations.

Article 10

This Agreement may be modified by mutual consent of the
Parties. These modifications shali be formalized through diplomatic
channels.

Article 11
The Parties shall notify each other, in writing, through diplomatic
channels, that the legal requirements of their respective countries for

the entry into force of this Agreement have been completed .

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on
the last of these two notifications .

Article 12

This Agreement shall be valid for a period of five ( 5) years and
shall be automatically extended for equal periods unless either Party
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denounces it in writing, through diplomatic channels, six months before
the expiry date of the respective period.

The projects subscribed under this Agreement shall remain valid
and shall be executed in accordance with the provisions of the
Agreement until the fulfiliment of said projects.

Done at Hanoi this. 2% of the month of July of the year 1998 , in
Vietnamese, Spanish and English, and alf texts shall be equally
authentic. In case of divergence of interpretation, English text shall be

" prevail.

For the Government of f-or the Government of
THE S.R.OF VIETNAM THE REPUBLIC ZPERU
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